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CrarTio MPUCBSYEHO STUMOJIOTIYHOMY aHali3y aHIJIOMOBHOI TepMiHoJOTri] KibepOe3neku. BeraHos-
JIEHO, 10 TPH YBEPTi JOCHiKYBAHUX TEPMiHiB BUABHIIMCSA 6araToKOMIIOHEHTHUMH 33 CTPYKTYpOIO. IXHs
€THUMOJIOTisI CBIAYUTH, IO TaKi TEPMIHH € NEPEBAYKHO JIATHHCHKOTO MOXOPKEHHS, a Jpyre Micle cepex
HHX MOJUISIOTH TEPMiHH JIATHHO-TPELBKOTO Ta aHIIO-JIATHHCHKOTO MOXO/DKEHHS. TpeTe Miclie mocinamThb
TEpMiHH, YTBOPEHI MOETHAHHIM CIIiB JJATHHCHKOTO TOXO/KEHHS 3 TepMaHCHKUMHU ocHOBaMH (9,3%) Ta
BJIacHe aHDTichKUMU eneMenTamu (9,3%). HaiiMeHm YucenbHUMHU BUSBUIIMCS OaraTtociiBHI TEPMiHH
IPEeKO-ITamiHCHKOTO Ta rPeKo-apabChKOTo MOXOKEHHs, a TAKOXK TEPMiHHU, YTBOPEHI HAa OCHOBI MO€THAHHS
aMepUKaHCHKOTO BapiaHTy aHIIIHCHKOI Ta iTaliiicbkol MoB. Po3riisiHyTO 0HOCIBHI TepMiHU KibepOe3nekny,
cepel SIKUX JIATHHCBHKI TEPMiHOEIEMEHTH CKIIAJIH JICCATY YaCTHHY, a OJMHHLI I'PELILKOTO OXOMKEHHS CTa-
HOBIIATH 2,2%. [HII [pkepena HAAXOMKEHHSI TEPMiHIB (KeJIBTChKA, aprKaHChKa MOBH TOIIO) BHSBIITHCS
MaJloXapaKTepHUMH /I aHAJIi30BaHOTO Marepiaiy i npeacrasneni 1-2% .

Knwouosi cnosa: erumonorisi, kibepOe3sneka, TEpPMiHOJIOTIS, JaTHHChKa MOBa, rpelbka MOBa,
OJITHOKOMITOHEHTHI TepMiHH, 6araTOKOMIIOHEHTHI TEPMiHH.

Betyn. 3aBnanHs yoe3neueHHs KOMIT IOTEPHHUX CHCTEM 1 I0AATKIB BUKINKAHO ITOTPEO0r0
gacy yepe3 MOBHOMacIITaOHe BTOPTHEHHS KpaiHU-arpecopkd B YKpaiHy, 0 MPU3BENO A0
BHHWKHEHHS HOBHX BHJIIB IIaxpaiicTBa, CIIPAMOBAHUX Ha yci chepu OHJIAH-CEepBiCiB.
3aBIsAKH CBOTH COIialIbHIN BaXXIMBOCTI cdepa KibepOe3neKu cTaia OJHAM 3 MIPIOPUTETHHX
00’€KTIB JIep)KaBHOI Ta JIIHTBICTUYHOI TiSITLHOCTI, aJKe eKCIepTaM y il cepi HeoOXiaHO
BOJIOJIITH BUCOKHM piBHEM aHDIIMCHKOT ()axoBOi MOBH, KA € MI’XKHAPOIHOIO MOBOIO ITi€T
TEPMIHOJIOT1YHOT CUCTEMH y CBITOBOMY KiGeprpocTtopi. OnHaK MOXOIKEHHS aHIJIOMOBHUX
TEpMiHiB KiOepOe3MneKH I1e He CTaBaslo 00’ €KTOM JIIHTBICTUYHUX JTOCIiIKEHb.

Otxe, MeTa Wi€i PO3BiAKM — TpOaHaTi3yBaTH €TUMOJIOTII0 aHIJIOMOBHUX TEPMiHIB
KibepOesneKku Ha MaTepiali Cy4acHUX aHITIOMOBHUX TIYMadHUX CIIOBHHUKIB.

AHaJi3 ocTaHHiX gocaigxeHb i myOmikaniii. Ormasa cydyacHHUX BITUM3HSHHX Ta
3apyOiKHUX myOmikamiid y cdepi kibepOesneku BUABUB, IO PoOIeMH ii 3a0e3meueHHs
pO3TIANAIOTHCS Y HAayKOBHX Npalsx yKpaiHChKMX HaykoBliB A. B. Bacoma [2],
P. B. Jlyk’stnuyka [ 10] Ta B. C. UepHoBoua [12], a aediHilito bOro TepMiHa pOaHaIi30BaHO
y crartsix O. A. bapanosa [1], C. Bnosenka, 0. [lanuka, C. ®apaona [4], T. M. borBun
[3.], a Takox 3apybikHEX yuenux A. Moxamcena [14] ta JI. Illatua [16]. Ykpainceki
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TepMiHM KibepOe3neKn y3araabHeHO y BHIIAHHI ‘“AHIIIO-YKpPAiHCHKHIA CIIOBHHUK TEPMIiHIB
3 iH(pOpMaIIHHUX TEXHOJIOTIH Ta KibepOesnekn” mig penakmiero A. 5. Imaayn [6]. [Ipore,
HE3BaXXalOYM Ha HU3KY POOIT i3 TeMaTUKH KibepOe3NneKy, 3aIHIaEThCsl IeBHA KUIBKICTh
HEPO3KPUTHUX MHUTAHB IIOJI0 MOXOJKCHHS TEPMIHOIOTIT KibepOe3nekn B aHIIIHChKIN MOBI
Ta BIAMOBIHOMY (haXOBOMY JHUCKYPCI.

MeTtopaoaoris 1ocaigkeHHs1. B oCHOBY H0CIiIKeHHS OKJIaIeHO €TUMOJIOTTYHUH aHai3
AHITIOMOBHUX TEPMiHiB KiOepOe3rneku, BUOpaHUX HaMH 3 OHJIalH-mocapito “Glossary of Cyber
Security Terms”, 1o 1a€ 3MOTy IPOCTEKUTHU TTOXOPKSHHS Ta 3MiHY 3HAYCHB 3aIlI03MYCHHX CIIiB
B YMOBAX Cy4acCHOCTI. 3raJJaHUi METO/l BUKOPUCTOBYBAaTUMEThCS y KOMOIHAILIT 31 CTPYKTYpHUM
METOJIOM 3aJIS TOCTIKEHHS 0COOIMBOCTEH OTHOKOMIIOHEHTHHX Ta 0ararTOKOMIOHEHTHHUX
AQHITIOMOBHHUX TEPMiHIB KiOepOe3meKky 1 MoJaibIIoro iX CHiBCcTaBiIeHHS. Marepiamom
JOCIiKeHHS ciIyrye 450 TepMiHiB KibepOe3nekn, BUOpAaHUX 3 BHINE3TaaHOTO OHJIAMH-
rocapiro [13].

Pe3yabraT 1ocaiIzKeHHs Ta iXHE 00IpyHTYBaHHA. Po3niissHeMo AediHimio TepMiHa
“kibepOe3neka”, SKAH IMUPOKO BUKOPUCTOBYETHCS K Y 3aKOHOMABCTBI, TaK 1 B MOJACHHOMY
JKUTTI TPOMAJITH Y KOHTEKCTI 3aXHCTy KPUTHYHOI 1HPPACTPyKTypH YKpaiHU Ta CBITY Bill
Kibep3arpos nepeaycim 3 60Ky po.

BapanoB O. A. mig TepmiHoM “KkibepOe3nexa” po3yMie “NesSKUi CTaH KOMIT IOTEPHUX
Ta TU(PPOBUX CHCTEM, 3a SKOTO HEHTPaIi3yIOThCS 3arpo3u AOCTYIMHOCTI, IIICHOCTI abo
KOH(DIIEHIIMHOCTI JaHUX, [0 HUPKYJIOIOThH B TakuX 1HQOpManiitHux cucremax’” [1, c. 55].

3akoH “IIpo ocHOBHi 3acanu 3a0e3nedeHHs KibepOesmeku YkpaiHU’ TIyMadyHTh
TepMiH “KibepOe3neka” Tak: “KiGepOe3neka — 3aXUIICHICTh KUTTEBO BAXIIMBUX 1HTEPECIB
JIOUHY 1 TPOMaJITHUHA, CYCIIILCTBA Ta JIEP)KaBH IIiJ] Yac BUKOPUCTaHHS KibepmpocTopy,
3a K01 3a0e3MeUyIOThCSl CTAIMH PO3BUTOK iH(OpPMAIiIfHOTO CycIiabCcTBa Ta MUGPOBOTO
KOMYHIKaTHBHOTO CEpEJIOBHUIIA, CBOEYACHE BUSBICHHS, 3al00iraHHs i HEWTpai3amis
peaNbHUX 1 MOTEHITIHKUX 3arpo3 HaIllOHANBHIN Oe3nemni Ykpaiau y kibeprpocropi” [11].

3a BH3HAUGHHSM, HMOJAHUM Yy TIocapii pecypc-IeHTpY KOMII IOTepHOi Oe3meku
HamionansHoro IHctutyty Crannaprie Ta Texnonoriii (National Institute of Standards
and Technology), kibepOe3rneka — e MonepeKCHHS YITKOMIKSHHS, 3aXUCT 1 BITHOBICHHS
KOMII'F0TEPiB, EJIEKTPOHHO-KOMYHIKAIITHUX CUCTEM, €1eKTPOHHO-KOMYHIKaLliHUX CEpBICiB,
JIPOTOBOI Ta €JIEKTPOHHOI KOMYHiKallii, BKIIOYHO 3 iH(POpPMAaLli€0 B HUX, A7 3a0e3MeUeHHs

IIpoananizyemo Temep MOXOJKCHHS aHINIOMOBHUX TEpMiHIB KibepOe3meku, 1o
BH3HAUYAIOThCS 32 JOMOMOTOo0 cioBHUKa “Online Etymology Dictionary” [15].

[To-niepure ¢ikcyemMo, 1Mo OLIBIIICTE JOCTI)KYBAaHUX TEPMIiHIB € CKJIAJIHUMH 3a
CTpyKTypoio (344 3 450, 76%), TOMy MalOTh MillIaHE TIOXOHKEHHS CBOIX €JIEMEHTIB, TOOTO
MICTSATh €JIEMEHTH ABOX a00 Oiibine MoB. BoHM € 31eOUIBIIOro CKIIaIHUMK IMEHHUKAMHU,
CKOpOYCHHSIMH 200 IMCHHUKOBUMH CIIOBOCIIONYYCHHSIMHE, HAIPUKIA:

Digital envelope:

Latin digitalis, from digitus “finger or toe” [15];

Old French envoleper, envoluper “envelop, cover; fold up, wrap up” (Modern French
envelopper), from en- “in” + voloper “wrap up”, “which is of uncertain origin, perhaps Celtic
or Germanic” [15].
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Sk 6aunmo, el TepMiH MOEIHYE JIATUHCHKAN Ta JTaBHHO(PAHIY3bKHI €IEMECHTH 3
MIEPBUHHUM 3aI03HMYEHHSAM KEeJIBTCHKOTO €JIEMEHTY, TOOTO BiH HaIiHIIOB 0 aHTIIHCHKOT
[UITXOM HENPSMOTO 3aMo3WUeHHsI yepe3 QpaHIry3bKy.

PosmistHeMoO 1ie OTMH MPUKITAT;

Program infector:

Late Latin programma “proclamation, edict”, from Greek programma “a written public
notice” [15];

Latin infectus, past participle of inficere “to stain, tinge, dye” [15].

3a MaHUMH €TUMOJIOTIYHOTO CIIOBHHKA, MEPIIUN CIIEMEHT € HENPSIMOI0 IPEIbKOTO
MOXOJIKEHHS, TOA1 SIK APYTHHA MOXOAUTH Oe3MocepeHbo 3 aTuHU. OTXKe, el TepMiH Mae
KJIACHYHE IPEKO-JIATHHCHKE TTOXOKEHHS.

V3aranpHeH] JaHi eTUMOJIOTIT aHITIOMOBHUX JBOKOMITIOHEHTHHX 1 0araTOKOMIIOHEHTHUX
TEPMIiHIB KibepOe3rneKku mogano y tadmui 1.

Tabnuys 1
ETnMoJiorisi aHIJIOMOBHHX
ABOKOMIIOHEHTHHX i 0araTOKOMNoOHEeHTHUX TepMiHiB KiGepOe3mexku
IloxomxkeHHs KiapkicTh Bigcorkn
JlaTnHCBKA+IIaTHHCHKA 63 18,3%
JlatuHCBKa+TpenpKa 36 10,5%
JlaBHBOAHTITIHChKaHITAaTHHCHKA 35 10,2%
JlaTuHCBKatTEpMaHChKa OCHOBA 33 9,3%
JlatnHCHKA+IaBHBOAHTIIIHICHKA 32 9,3%
JlaBHbO(dpaHIy3bKa-tilaTHHChKA 30 8,7%
I'peubka+naTuHCchKa 25 7,3%
JlaBHBOAHTIIChKA+TpELbKa+ 22 6,4%
JIATHHCHKA
JlaTuHchKa+iTamiichKa 12 3,5%
JlaBHBOAHIIIIChKAa+TpEIIbKa 9 2,6%
JlaBHPOCKaH/IMHABChKA +(paHITy3bKa 9 2,6%
I'perpkatrpenbka 8 2,3%
I'perpka+1aBHBOAHIITIICEKA 7 2%
JlaBHBOQHTITIHCHKA+ 6 1,7%
IAaBHLOAHIIIIMCHKA
JlatnHChKa + apaOcbKa 5 1,5%
JlaTmHCBhKatamMepruKaHChbKa aHTIIiiChKa 4 1,2%
I'perpra+iTaniiiceka 3 0,9%
I'penbkatapabenka 3 0,9%
AMepHKaHChKa aHITIHChKatiTanmiichKa 2 0,6%
Ycworo 344 100%

Sk BUIHO 3 TaONUIl, IEPEBAXKHOIO OUTBIIICTIO TOCIIPKYBAaHUX 0araTOKOMIIOHEHTHUX
TEpMiHIB € OJUHUII JTATHHCHKOTO TOXOJKEHHS, SKi CTaHOBIATh 18,3% OaraTociiBHUX
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TEPMiHIB KiOepOe3NeKn B aHIIIHChKIA MOBI, a Apyre Miciie MOJAUISIOTh TEPMIiHU JIATHHO-
rpenpkoro (10,5%) Ta aarmo-naruacekoro (10,2%) moxomkeHHs. Tpete Miciie mOCiTaoTh
aHaJi30BaHi TEPMiHH, YTBOPEHI IOETHAHHSM CJIiB JJATHHCHKOTO MOXOKECHHSI 3 TePMaHCHKUMHU
ocHoBamu (9,3%) Ta BiacHe aHTIiHCEKIMU enemeHTamH (9,3%). HaliMeHIT ynceTsHIMEU
BUSBUJIMCS 0araTocCiiiBHI TEPMIiHH IPEKO-ITATIHCHKOTO Ta TPEKO-apabChKOT0o MOXOMKEHHS, a
TaKOX Ti, 1110 MOEJHYIOTh aMEPUKAHCHKHUI BapiaHT aHIIIHCHKOT Ta iTaliiicbKy MOBHU.

Jami mu po3nistHeMo noxomkeHHs 106 oMHOCTIBHUX TEPMiHIB KiOepOe3neKu.

Po3mounemMo 3 TepMiHiB BJIaCHE aHTITIMCHKOTO MTOXOPKEHHS. 3 IABHbOAHTITIMCHKOT MOBH
maemo 17 npuknanis (bridge, eavesdropping, finger, flooding, frame, header, kernel, port,
root, share, shell, stealthing, threat, worm ToI0), a 3 aMEPUKaHCHKOTO BapiaHTy aHIIIIHCHKOT
MOBHU — YOTHPH TepMiHU (byte, jitter, phishing, spam). B ocTaHHi# Irpymi IITyYHUM IUIIXOM
(To6TO Ha OCHOBI ONeHTIHTY ) OYyJIO CTBOPEHO TaKi TEpMiHU KibepOesneku, sk smishing — SMS
+ phishing, Gnutella — GNU protocol + Nutella, a Taxox TepMmin-enionim Diffie-Hellman,
YTBOPECHUH 3 IMEH HAyKOBIIIB, SIKI BIIEpIIIEe OMYyOIiKyBaJH [IeH allrTOPUTM.

Hagenemo mpuxiiazgy BiIacHe aHIIIHCHKOTO Ta aHTIIO-aMEPHUKAHCHKOTO ITOXOMKCHHS
JISTKAX TEPMIHIB, 3raJlaHiX BHIIC:

Bridge — Middle English brigge, from Old English brycge [15];

Kernel — Old English cyrnel “seed, kernel, pip” [15];

Jitter — American English, “perhaps an alteration of dialectal chitter «tremble, shiver»”
[15].

Byte — 1956 p., American English. “Reputedly coined by German-born American
computer scientist Werner Buchholz (1922-2019) at IBM, an abbreviation of binary digit”
[15].

OCKiTbKHY aHIITIICbKa HAJICKUTH 0 TPYITH TEPMAHCHKUX MOB, TO MH TaKOXK IIEPEBIPHIIH
HasBHICTH CIIiB FTepMaHCHKOTO TIOXOKEHHS CepeJl aHaIi30BaHOo1 TepMiHOIIOTii. 3’ sIcyBaocs,
10 3 TOJUTAHJICHKOT 3aIT03WYCHO TaKi €JIEMEHTH, K1 3apa3 € CKJIQJHUKaMHU TePMiHOCUCTEMHU
KibepOe3neKu B aHITIHCHKIN MOBI: cookie, hops, packet, smurf, switch:

Smurf—“Dutch translation of a Fr. Schtroumpf (a nonsense word for «salt’shaker»)” [15];

Switch — Middle Dutch swijch “bough, twig” [15].

CninpHe TepMaHChKE TOXO/DKEHHSI MalOTh TakKi TPU elleMeHTU — bit, fuzz, tamper,
HaNpUKIaz.

Bit — Proto-Germanic *biton (“source also of Old Saxon biti, Old Norse bit, Old Frisian
bite, Middle Dutch bete, Old High German bizzo «biting», German Bissen «a bite, morsel»”)
15].

[Ile Tpu eneMeHTH 3aXiTHO-TePMaHCHKOTO MOXOKCHHS HAMIWIILTN HEMTPSIMUM IIJISIXOM
yepes JaTuHy 1 PpaHIly3bKy MOBY — filter, scavenging, banner, Hanpuknan:

Banner — Old French baniere “flag, banner, standard”, from Late Latin bandum
“standard”, “borrowed from West Germanic source” [15].

TakoX TpH TEPMiHU 3aBISIYIOTH CBOIM MOXOIKCHHSIM JaBHbOCKAHIMHABCHKIH MOBI, a
came cast, sniffer, trust. Hanpukmnan:

Trust — Old Norse traust “help, confidence, protection, support” [15].

Otxe, 42 Tepminu (9%) cuctemu KibepOe3neKu MICTATh TEPMiHOEIEMEHTH BlIacHE
AHIIICHKOTO Ta FTePMAHCHKOTO TIOXOIKCHHS.
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MoskHa MIPUITYCTHTH, 110, 5K 1 B Oy/Ib-sIKiH 1HIIIH TEPMIHOCUCTEMI, Cepe]] aHTIIOMOBHUX
TEpMiHIB KibepOe3ekr MPUCYTHI TAKOXK TEPMiHH KJIACHYHOTO — IPEIBKOT0 200 JIATHHCHKOTO —
noxoJukeHHs. IlepeBipuMoO 11e 32 JOMOMOTOK ETHMOJOTIYHOTO aHalli3y pellTH
OJHOKOMITOHEHTHUX TCPMiHIB.

Hawm Brmamocst 3’sicyBard, OI0 HH3Ka TEPMIHIB MOXOAWTH 3 KIIACHYHHX MOB 1 Oyna
3aro3uyeHa K MPsIMUM, TaK 1 HENPAMUM LUIAXOM. 30KpeMa, HasBHI TepMiHH KiOepOe3nexu
JIATHHCHKOTO MOXOKeHHS. L1II1X0M IpsIMOTo 3a03UYeHHS 0 aHDTiHCHKOT MOBH MOTPAITHIA
14 (3%) tepminiB 3 natunu (auditing, cell, collision, disrupt, forest, interrupt, multiplex, octet,
penetrate, stimulus TOIO), HATPUKIIAM:

Segment — Latin segmentum ““a strip or piece cut off, a cutting, strips of colored cloth”
from secare “to cut” [15].

Binemicts 3 Hux (32 Tepmiau abo 7%) HamilnUIM HEMpPSIMUM MUIIXOM 4Yepe3
MmocepenHUITBO (GpaHiy3bkoi MoBHU (cache, client, de(en)capsulation, domain, identity,
signature, event, host, corruption, defacement, disassembly, applet, authorization, availability,
integrity, legion, partition, permutation, server, etc), HalpUKJIaI;:

Cache — back-formation from French cacher “to hide, conceal”, from Vulgar Latin
*coacticare “‘store up, collect, compress”, frequentative of Latin coactare “constrain”, from
coactus, past participle of cogere “to collect” [15];

Server — Old French servir “to do duty toward, show devotion to; set table, serve at
table; offer, provide with”, from Latin servire “be a servant, be in service, be enslaved” [15].

OTxe, NTaTUHCBKI TEPMIHOEIEMEHTH CUCTEMHU KibepOe3HeKH CKIaIu AECATY YaCTUHY
(10%) Bix yciei mocinimKyBaHOI TEPMiHOIOTII.

[IpoaHanizyeMo Temep TEPMiHM I'PENBKOTO MOXOIKEHHs. [XHA uacTMHA HE3HAYHA
(10 TepMiHOOIMHUIIB): IPSIMAMH 3aIT03HYCHHSIMH 3 TPEIBKO] € JIUIIIE 7IBA TEPMiHH KibepOe3neku —
biometrics, topology, ’ATh TOTPaNIIN B aHIIIIHCHKY 3 TPEUBKOI depe3 JIaTHHCHKY MOBY
(de(en)cryption, authentication, authenticity, daemon), a TpH 3 TPEIBKOI 10 JIATHHH, a TIOTIM
no dpaniry3skoi MoBHY (ethernet, pharma, protocol), Hanpukian :

Daemon (demon) — Latin daemon “spirit”, from Greek daimon “deity, divine power;
lesser god; guiding spirit, tutelary deity” [15];

Protocol — French prothocole (c. 1200, Modern French protocole), from Medieval Latin
protocollum “draft”, literally “the first sheet of a volume (on which contents and errata were
written)”, from Greek prétokollon “first sheet glued onto a manuscript”, from protos “first”
+ kolla “glue” [15].

OTxe, TepMiHU KiOepOe3neKku I'perbKoro MOXOMKEHHST Pa3oM CTaHOBISATH YChOTO
10 enemenTiB (2,2%).

Mu TakoX BHSBHJIM TEPMIiHH POMAHCHKOTO IMOXO/KEHHS, a caMme (paHIly3bKOTO
(npukiamu — browser, tunnel) Ta iTaniicekoro (oxHa ekcema — risk):

Risk — French risque, from Italian risco, riscio (modern rischio), from riscare “run into
danger” [15].

JlBa TepMiHU — algorithm Ta cipher MalOTh HENIPSIMe apabChKe MOXOKCHHS:

Algorithm — French algorithme, “refashioned (under mistaken connection with Greek
arithmos «number») from Old French algorisme «the Arabic numeral system», from Medieval
Latin algorismus, a mangled transliteration of Arabic al-Khwarizmi «native of Khwarazm»
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(modern Khiva in Uzbekistan), surname of the mathematician whose works introduced
sophisticated mathematics to the West” [15].

Jlesiki MOOTMHOKI TEPMIHH MAIOTh KeJILTChKE, appUKAHChKE Ta HeBU3HAYCHE TIOXOKCHHS:

Socket — Old French soc “plowshare”, “from Vulgar Latin *soccus, which is perhaps
from Gaulish, from Celtic *sukko-"[15];

Zombie — West African origin, “directly from the Angolan (Kimbundu) nzambi, «deity»”
[15];

Hub — of unknown origin [15].

MorkeMo y3araJbHUTH OTPHMAHI 1aHi eTUMOJIOTIYHOTO aHai3y TePMiHiB KibepOe3nexu
B QHIIIIACHKINA MOBI 32 JJOIOMOTO0 PHCYHKY HIDKYE:

POMAaHCBKI MOBH _iHmi MoBH
1% 1% __ BJIACHe aHT.AifceRuii
\ / - TarepMaHCbKHIL
eleMeHT
10%

_ rpenbKa_ \ )
JIATHHA 2% % \ /

10% ~—_ O i :

MimaHe
____ MOXOJHEeHHA
76%
= BAACHE AHLIHCBKUH Ta repMaHCcBKHI eneMeHT * MillaHe MOXoTKeHHA

= MaTHHAa " rpefbEa

" POMAHCBKI MOBH " iHmiMoBH
Puc.1. ETuMornoris aHIJIOMOBHHX TEPMiHIB KibepOe3neku

Sk 6aummo 3 puc. 1, OUTbIIICTE HOCHIKEHNX TepMiHiB (76%) Mae mimaHe (Ipeko-
JaTHHCHKE-TaBHBOAHTIIIHCHhKE) TIOXOKEHHS, IecsTy yacTHHY (110 10%) CTaHOBIATH TEpMiHU
BIIaCHE aHDIIWCHKOTO 1 FTepMaHCHKOTO, & TAKOXK JIATHHCHKOTO MOXOJKCHHS. [HIII Jkepera
HAaJIXO/DKEHHS TEPMIHIB BUSBWIIMCS MaJIO XapaKTEPHUMH JUIsl aHATI30BAHOTO MaTepiamy i
npeacTabieHi 1-2% npukiIamis.

BucnoBku. OTxe, 32 pe3y/bTaTaMy €TUMOJIOTTIHOTO aHAI3Y aHITIOMOBHA TEPMIHOJIOT 1S
KibepOe3reku € y CBOil OLTBIIOCTI TIOPUIHAM IMOETHAHHIM KIaCHYHUX TPEKO-IATHHCHKIX
KOPCHIB Ta a(iKCiB 3 BIacHE aHIIICEKUMU €JIeMCHTaMHU.

[NepcriekTUBY MOAANBIINX PO3BIJOK BOAYAEMO B MOITHOJICHHI KOMIUICKCHOTO aHAIi3y
€TUMOJIOTIYHUX Ta CTPYKTYpHHUX OCOOIMBOCTEN aHITIOMOBHUX TEPMiHiB KiOepOe3meKH.
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ETYMOLOGICAL ANALYSIS
OF ENGLISH CYBERSECURITY TERMINOLOGY

Vladyslav Zhovtiak

Yuriy Fedkovych Chernivtsi National University,
2, Kotsiubynskoho Str., Chernivtsi, Ukraine, 58002
zhovtiak.vladyslav@chnu.edu.ua

The article aims at conducting etymological analysis of the English terminology of cybersecurity which
has become topical under the conditions of a full-scale invasion into Ukraine and a growing cyberthreat
to computer networks and applications all over the world. In spite of numerous works on the topic, there
remains a range of uninvestigated issues concerning the origin of English cybersecurity terms. Cybersecurity
is defined as measures to protect a person, organization or country and their computer information against
crime or attacks carried out using the Internet. 450 terms from the Glossary of Cyber Security Terms were
analyzed with a help of Online Etymology Dictionary. Methodology of investigation combines structural
and etymological analyses. As a result of the structural analysis, the terms under study were subdivided into
one-component and multicomponent ones. It was found that three quarters of the studied terms appear to
be complex in their structure. The findings of etymological analysis revealed that they are predominantly of
Latin origin, while the second place among them is shared by the terms of a mixed Latin-Greek and English-
Latin origin. They are followed in number by word-combinations of Latin origin with both Germanic roots
(9.3%) and English proper elements (9.3%). The least represented appeared to be the terms of Greek-Italian
and Greek-Arabic hybrid origin, as well as combinations of American English and Italian. The remaining
106 one-component terms were also under consideration, among which the Latin-language term elements
of the cybersecurity system prevail, making up a tenth part of the analyzed material. Other sources of the
studied terms (Greek, Dutch, Germanic, Old Norse, Celtic, African, Arabic, and blending) turned out to
be considerably less characteristic of the studied material and are represented by only 1-2% of examples
including both direct and indirect borrowings. Thus, the vast majority of the terms studied (76%) are of
mixed (Greek-Latin-Old English) origin, a tenth of each (10%) are terms of English proper and Germanic
languages, as well as of Latin origin. In conclusion, the outcomes of etymological analysis revealed that
English terminology of cyber security is predominantly a hybrid mixture of classical Latin-Greek roots with
English elements.

Key words: etymology, cybersecurity, terminology, Latin, Greek, one-component terms, multicomponent
terms.



